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according to the way the acronJrm is usecl in a sentence. The author cites three
examples taken from the same issue of le Mond,e : <<... l'eristence des C.D.R.
(Comités de défense répubiicaine)..-r>, << ...L',i,yw'i,rJent qui a opposé le C.D.B. cl,e
Dijon à M. Edgar Faure... > and ( ...les prises de position de certains C.D.R...2 >>
There is likewise a growing tendency to use acronyms as adjectives, as illustratecl
by another example quoted by the author i <<...11n d,éputé U.D.n. ,> (: un dépu.té
d,e I'Urvinn pour kt, d,éf ensa d,e Ia Répubùique 3). By the same token, such acronyms
tend to give rise to derivative forms, such as cégetiste, from C.G.T. (Confédé-
ration générale du travail), or rnpérien frorn C.A.P.E.S. (Certif icat d'aptitude
pédagogique à I 'enseignement secondaire).

A series of complementary articles concerning acronyms used. in other
languages would be extremely helpful to translators the world over.

The publication closes with a 6-page list of papers writtcn by sturlents of
the School, treating such subjects as contemporary U.S. slang, the frequency
rates of nouns and verbs in English and Spanish, the representation of animal
sounds in British literature, prepositive locutions in French administrative
language, the syntax of French signs and. French place-names in North Àmerica.
The list contains 62 such papers dealing with English, French, German and
Spanish.

Br,axn T. HINNI

Langunge antl Automation : An Internatiorwl Beference Publicq,tion, revue
trimestrielle, publiée par Center for Applied l-.iinguistics sous les auspices de
International Committee on Computational Linguistics.

Cette bibliographie périodique est le fruit d'un travail de collaboration
entre sept organismes représentant I'Allemagne, le Canada, les États-Unis, la
'France et la Tchécoslovaquie.

La première livraison comporte 100 pages renfermant 460 références ré-
parties entre douze rubriques, le tout suivi d'un index des auteurs cités. L'adresse
des dépositaires chez lesquels ou peut se procurer copies et micro-fiches est
iudiquée. Le premier numéro se vend $2.00, I'abonnement d'un an 97.00.

I-.,es références citées sont récentes (jusqu'à 1969 inclusivement) et la
présentation est impeccable. En somme, un instrument de travail qui peut être
utile aux traducteurs et chercheurs s'intéressant à la traduction automatitlue.

InÈNs V. Sprl,rl

JonN Cor,nrvrg.r'-IJollrss, Mô,clter iht, c,oton, Genève, I-ribrairie S. A- Martingay,
24:0 p. [23, 40 FS]

En-fin lur ouvrage sur la profession d'interprète, par un vrai << simultiste >> !
Et qui rnieux, est réeligé en franeais, en bon français, par un Américain bon
teint, natif de Rochester (N-Y.).
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De lccture fac i le ,  b ierr  cor tgu et  b ien éqrr i i ibré,  le  lexte sel r ib le urê ler  I ' l rurnr , r r r
U.S. : ' l  I 'espr i t  f ra t tça is ,  r lans ce r lu i  pourra i t  ê t re nn noule l  hnmanisnie euro l té, : r r .
ce lu i  c lu rnul t i l inguisme. J l i t :n  t1u ' i l  ue t r i i i te  ( lu11 c lcs Prrr i i lùmr, .  e i r ro l léerrs, l , ,
la  profession,  et  p lus par t icu l ièr 'enrerr t  daus le  r :ontexte de l 'ÂI IC ( Issoc. ia t i , . 'n
i r r ternat ionale des in terpr i ' tes de corr fér tnces) ,  c1u ' i I  appel le  l ' . \ I ) IES,  Dierr
sai t  pourc luoi ,  i l  est  recolnnrandé à tous ceus ( l l l i ,  c le  près ou de l , r in .  par t ic iperr t
aux j t r t rornbral - r les congrt ls  i l tenrat ionaux.  I l  je t te la t rn jor i l  l r ( ,ureau srr l  l , . .
couloirs et les coulisses et ait lera certainemeut rnaint clélégué à se nrieux courporter
et  à t i rer :  un p lus grand prof i t  de ses par t ic . ipr r t ions a l lx  pala l t r ' .s .

I)isons-le tout de go, l 'auteur se laurente de la
de la profession, I 'espace 11 'une générationl Créée de
pour Ies besoins de Nurenrberg voilà rtne 'r ' irrgtaine

sorr zénith à la vcrticale, l.rnis elle périclite de utênre
orj elle est : au bord cle I 'abîme. Pourtluoi?

ver t lg lDeuse

tou tes  p ièces

d'anuées.  e l le
fa<;on l.rour eu

dégringola,le
par  Doster t
parvient à
arriver là

Notc.rns d'aborcl qtre cc qui est vrai cle l 'Ertrope, I 'est aussi cle ce côté-,, i
de la  t r rare :  or t  p laforrne r leprr is  l tas mal  t le  lcnrps à T. \ , \LS 1 ' fhe Anrer i r .a l
^A.sso<t iat ion of  Lal lguage Slr t 'c ia l is ts) .  s i r r rs  avoi r  janra is  got i té  les sur .c i ,s  capi tcr rs
qt t ' i t  corr t r t t  l ' ^ l IC.  Ins conbinn^: i r r r r  i  dont  Pal l r :  Colernan n ï  l r ia l ) ( l t ie l l t  l ) i i i :
les dat tser tscs éto i lcs uon p lus,  n ia is  qu 'cn fa i re? Et  peut-êt re est- re ià  I 'espl i -
catiou rle toute I 'affaire, exll l ication tlue reprend notre auteur r.t ( lu' i l  détail l :
à  borr  esc ie l r t  :  i l  ne s 'agi t  pas d 'urre prof  ess iou l ibéra le r r ra is  p lutôt  c l ' r . r r r
br ico l i rge t lc  type ar t isanal  ou le  mierrx est  l 'ennerrr i  t ln  b ierr .  Dùs r lu 'on entr , r
eu citbiue, au terlne cltuue tnitrute ou dc six ans cle préparation, orr gaglte r.c
qlle gaglle le lt lus cltevronrré de tous et I 'on s'aperçoit très vite r1u'i l  est inuti lc
d 'essayer  t le  br i l ler ,  que I ' idéal  est  I 'anonvrrrat  le  p lus t reutre et  le  rnoius
relnarquable : faire son trou. I l n'est pas saus iutérôt de rioter en passant r1u'i l
est relativeruent facile d'assrtrer une interprétation (r'ers I 'anglais contn]e vers
le français) d'une qualité nettement supérieure à celle cle I 'origiual; mais à
quoi bon? Ça reviendrait à faire des lagues, alors... À de tr. ls rares erceptioll i
près, mieux vaut être bien dans les ltapiers dil patroll.

Saltirnbanque ou traducteur, bateleltr ou chansonnier, pugil iste du r-erbe
ou troubadour - cornme c,elui de Cen'antès -, le << sinmltiste >> apporte-t-i l
quelque chose de l louveau, de valable, d'uti le? La répouse ne peut être qu'affir-
mative, oui, rnais à qui ? À personne. Car le << sirnultiste >>, conulte le traducteur
depuis bien avant saint Jérôme, est jaloux de ses eonnaissances et des innorr.-
brables trttcs et procédés péniblement acquis €nr cours d'une plus ou nroini
longue carrière. l,e léger bagage dont dispose ce l lall(Euïl 'e léger des professions
inteller:tuelles, i l  n'est pas près de le lâcher, c'est sa laisolr cl 

'êtle. 
D'ail leurs.

même s'i l  le voulait, i l  ne saurait comment s'1- prendre, ni par où comlnencer.

Par ail leurs, les seuls intéressés, ceus clui pourraient ér'entuellement tirer
profit de nouvelles techniclues, sont enfouis dans la glaire sonore de leurs
néologismes pétaradants : Ies l inguisticiens. Chornsky et l lartinet en 'tête.

retouruent aux idées platouicienues et néocartésierures, en toute inquiétude ou
cluiétude, i ls ont bien assez à faire cle ce c.ôté-là, sans s'ernbourber darrs les r-oits
mal corlnnes d.eshardwurc,r plus ou moins imprécis c1u xxr" siècle. Car c'est bien
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cle cela r1u'i l  s'agit; eu l inguistir lue, comme daus toutes les autres clisciplines,
les progrès fantastiques de la << tluincail lerie.)> rle peuvent qu'effrayer les hornmes
cle I 'art qui préfèrent se rabattre sur les grammaires transformationnelles et
les tagrnèmes et sur tous les terrnes hesagonaux et pentagollaux qui les proté-
gerout cles effral 'antes réaiités cle I 'an cleus mille.

À leur décharge, i l  faut bieu clire rlne les l inguistes n'ont jarnais participé
clu nroncle cle la communicatiou hunraine; alchinristes du vt:rbe, i ls se retlancheut
derrière les ésotérismes les plus farfelns, couverts qu'i ls sont de bril lauts plu-

mages. Le signifiant ou le signifié? Non, I ' insignifiant.

On ne saurait leur en tenir rigueur; chez eux, comme chez tous les autres,
le moiudre progrès électrorrirlne, un micro, jette I 'effroi et la corlfusion.

Ce cpr ' i l  farrt dire clonc, c'est c1u'i l suff irait vrailnerlt de peu cle chose
pour rl lre le norrcle de la conrnuurication hurnaine se trouve renouvelé et refoudri
cle fond err cornble, pour le plus grand bierr de torts. Corntnertt ? Non pas en
denrandarrt au-r << simultistss >> et autres trapézistes cle l ire Chonrsliy et Étienrble,
mais b ien p l r r tô t  e l )  s i [ t l la la l r t  à  Choursk-r 'qu ' i l  e- \ is te une i r r te lprétat iorr  s i rnnl -
tanée,  qu 'e l le  accompl i t  l i t téra lement  des pro i l iges c ' lans le  c lomtr ine de la  corn-
nrurritatiorr r 't que ses teclutirlues devraierrt pouvoir our,rir cle rrortvelies roies
à la  l inguist iqr re rnoderne.  arr -c le l i  i lu  s t rucr tuta l isrne et  dtL t rausfor lnat ional isrne
r lu i  t re <ont  r lue c ' lu  gr t 'c  reboui l l i .

Et  p, .111ç t l l le l  r r rot i f  ?

I 'ar , - .e  t lu ' r r r  t lép i issarr t  les terhniques nr i l lér r r l i res,  co l rnte le  fa i t  s i  b ien la
s inru l tarrée,  i l  sera i t  possib le d 'o lgn11i , ;1 ' .  sr ient i f i r lucnu,nt  orr  au n io i r rs  la t ion-
nelleuient les serr-ices cle Iarrgrrc,s de toutes les chancellerics aussi bien rlue tles
or ; lar r isr r r ts  i r r t r I r rat ior t iu l \ .  ( , t  ( l  r l I  r iur r ( , l r ( ' r ' Ics brr t lgets à r l t :  . j t ts tes pIo l lor t i t l l ls ,

t ou t  en  as ; r r r r r r t  une  t rès  l r a r r t r ' r l r r a l i t é  i r  l i t  p ro t l i r r r t i o r t .  Po r r r r l r t o i  l es  éco r to t r r i s tes
de la t ia t r r l r r r :  in te l t rat i r )u i i l r ,  l ) ( ) l l r  l i l  r t ' t . r r r rs tnt t : t io t r  e t  le  < lér ' t ' lo l tp t 'uLt ' t t t  se st t t r t - i ls
rent ' ius err  t lé légat ion urr l r r 'ès t les serv ices c ln personuel? I 'o t t r  se p la i t l ( l re  que

des blicr., leurs - lcs tracluctr' touchaient plus cltt 'eux. C'est vrai cleltuis
toujc.,urs. Rappelous seulernent rlue parmi ces bricoleurs urtistttrartx, on contpte
pres. lue tous les grar ids gérr ies t le  la  l i t térature nroncl ia le.  Ce r1u ' i l  r ror ts  far t t
peut-êt re.  c 'est  c l is t inguer sénrant i rprenreut  entre I 'ar t  c l ' I lz ra Pound et  ce lu i  c le

l '<< ti l l tt: ietr sinr.lt iste >>' 
.Ir.rs Lr.;rn.rxr,, l:
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